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Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě I-VI (2015-2021), Kazan: Tehs3  

AHMET TURAN TÜRK* 

Tar$hî Kıpçak Türkçes$n$n öneml$ ardıllarından b$r$ olan Tatarca, aynı 
zamanda Kıpçak lehçeler$ $ç$nde en esk$ yazı d$l$ geleneğ$ne sah$p olanıdır. Erken 
dönemde yazı d$l$ geleneğ$ne sah$p olma durumu sözlük yazma geleneğ$n$ de 
beraber$nde get$rm$şt$r. XVII. yüzyıldan $t$baren başlayan Tatarca sözlük yazma 
geleneğ$1 yüzyıllar $ç$nde $lerlem$ş ve asıl gel$ş$m$n$ XIX. yüzyılda gösterm$şt$r.  

Türk boyları arasında sözlük yazarlığının k$ml$k oluşumuyla bağlantılı 
olduğunu söylemek mümkündür (Öner vd., 2010: 9). B$l$nd$ğ$ g$b$ sözlükler, b$r 
topluluğun d$l$n$, kültürünü ve düşünce s$stem$n$ yansıtan öneml$ kaynaklardır. 
Bu nedenle, b$r m$llet$n sözlük geleneğ$ ve sözlük yazarlarının çalışmaları, o 
toplumun k$ml$ğ$n$n b$r parçası olarak görüleb$l$r. 

Tatar Türkler$ $ç$n XIX. yüzyılda gerçekleşen 
aydınlanma hareket$ (ced$tç$l$k veya usul-$ ced$d) 
Tatar kültürünün ve dolayısıyla Tatarcanın 
dönüşümünde öneml$ b$r rol oynamıştır. Bu hareket, 
geleneksel Tatar kültürünü modernleşt$rmey$ 
hedeflem$ş; bu dönemde Tatar aydınları, Tatarcanın 
gel$ş$m$ne büyük önem verm$ş ve d$l$n modern 
$ht$yaçlara uygun b$r şek$lde kullanılab$lmes$n$ 
sağlamak amacıyla sözlük, gramer, derleme g$b$ 
çalışmalar yapmışlardır. 

Bu amaç doğrultusunda hazırlanmış sözlüklerden 
b$rkaçına göz atmak uygun olacaktır. Bas$t b$r şek$lde 
hazırlanan sözlüklerden sonra c$dd$ emek ürünü olan XIX. yüzyıl ve sonrasında 
yazılan açıklamalı sözlüklere bakıldığında Kayyum Nasır$ tarafından hazırlanan 
ve 1895-1896 yıllarında basılan “Lehçe-$ Tatarî” adlı $k$ c$ltl$k eser, Tatarcanın 
$lk açıklamalı sözlüğü olarak kabul ed$l$r. Sözlük temelde Arapça ve Farsça 
sözler$n Tatarca  anlamlarını açıklamak, Tatarca sözler$n Arapça ve Farsça 
karşılıklarını vermek ve bu sözler$n hang$ cümlelerde kullanıldığını göstermek 
$ç$n hazırlanmıştır. Yaklaşık 20 b$n söz $çeren bu sözlük, aynı zamanda klas$k 
Osmanlı ve Çağatay yazı d$l$yle bağını koparmış saf b$r Kazan ağzı sözlüğü 
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olmaması sebeb$yle genel olarak Türk yazı d$ller$ $ç$n de -özell$kle esk$ yazılı 
met$n okuma ve anlamlandırmalarında- b$r başvuru kaynağıdır (Öner vd., 2010: 
10).  

Cemal Vel$d$’n$n “Tatar Tělěněñ Tulı Süzlěgě” $s$ml$ eser$; beş c$ltl$k b$r yayın 
olarak planlanmış olsa da, maalesef sadece $lk $k$ c$ld$ yayımlanab$lm$şt$r. 
Yayımlanan $lk c$lt, ünlülerle başlayan sözler$ (a-e, u-ü, ı-ě, o-ö, $), $k$nc$ c$lt $se 
Arap alfabes$n$n harf sırasına göre b, p, t ünsüzler$ $le başlayan sözler$ 
$çermekted$r. 1927 ve 1929 yıllarında $k$ k$tap olarak yayımlanan sözlük, projen$n 
büyüklüğü hakkında b$lg$ vermekted$r. Sözlüğün $lk c$ld$nde 8.500 madde başı 
ve yaklaşık 2.500 alt madde başı bulunmaktadır. C. Vel$d$’n$n, modern Tatarcanın 
sözlüğünü yapma $deal$yle ortaya koyduğu “Tatar Tělěněñ Tulı Süzlěgě” 
(Tatarcanın Tam/Mükemmel Sözlüğü), sadece adıyla değ$l, aynı zamanda $şlen$ş 
b$ç$m$ ve $çer$ğ$ bakımından da farklıdır. Bu eser, modern Tatarcanın $lk ve yetk$n 
b$r sözlüğü olarak kabul ed$lmekted$r (Öner, 2019: 174; TTAS-2015: 3). 

XIX. yüzyılın ortalarından sonra daha c$dd$ çalışmaların ortaya konulduğu 
görülmekted$r. Tatarcanın açıklamalı b$r sözlüğünü oluşturma çalışması, 
1950’lerde SSCB B$l$mler Akadem$s$ Kazan Şubes$ D$l, Edeb$yat ve Tar$h 
Enst$tüsü’nde G. S. Am$rov’un önderl$ğ$nde sözlükb$l$m bölümünün açılmasıyla 
yen$den canlanmıştır. Bölümdek$ sözlük çalışması, klas$k ve önde gelen 
yazarların eserler$nden, d$ğer edebî türlerden sözlük materyal$n$n toplanmasıyla 
başlamış ve b$r ver$ tabanı oluşturulmuştur. 1962’de başlayan bu materyal 
toplama ve ver$ tabanı oluşturma çabalarının sonucu olarak $lk c$ld$ 1977’de, 
$k$nc$ c$ld$ 1979’da ve üçüncü c$ld$ $se 1981’de basılan “Tatar Tělěněñ Añlatmalı 
Süzlěgě” ortaya çıkmıştır. Tatarcanın temel sözlükler$nden b$r$ olan “Tatar 
Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě” (1977-1981); L.T. Mahmutova, M. G. 
Möhemmed$yev, K. S. Sab$rov, Ş. S. Hanb$kova, İ. A. Abdull$n, S. B. Vah$tova, 
F. M. Gaz$zova, L. R. Gaynanova, F. E. Gan$yev, R. G. Ehmetyanov, G.H. 
Ahuncanov ve R. R. M$ngulova tarafından hazırlanmıştır. Bu kolekt$f çalışmada, 
Tatarcanın söz varlığı 
tanıklarıyla beraber 32.880 
madde başında göster$lm$şt$r. 
Maddeler$n yanı sıra sözlükte 
14.000’den fazla söz öbeğ$ne de 
yer ver$lm$şt$r. Zamanına göre, 
$çer$k ve $şlevsell$k yönünden 
mükemmel sayılab$lecek bu 
açıklamalı sözlüğün 
oluşturulması ve yayımlanması, 
genel olarak Tatar sözlük 
b$l$m$n$n b$r başarısı olarak 
değerlend$r$lmekted$r (TTAS-
2015: 3). 
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2005 yılında $se Tatar$stan’ın başkent$ 
Kazan’ın 1000. yılı dolayısıyla Prof. Dr. F. 
Gan$yev’$n baş redaktörlüğünde “Tatar 
Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě” adlı yen$ b$r 
açıklamalı sözlük yayımlanmıştır. Bu büyük 
sözlük, üç c$ltl$k “Tatarcanın Açıklamalı 
Sözlüğü”nden 25 yıl sonra çıkan b$r 
çalışmadır ve tek c$lt hal$nde yayımlanan bu 
eserde 58.000 madde başı yer almaktadır. Her 
şeyden önce, bu sözlük zeng$n $çer$ğ$, 
kullanışlılığı ve prat$k olması yönüyle 
d3ğerler3nden ayrılır. Tanıkların ver3lmed3ğ3 
bu çalışma, kend3nden öncek3 sözlüklerden 
sözlükçülük açısından (köken b3lg3s3 
ver3ler3n3n olması, b3rleş3k eylemler3n 
göster3lmes3 vb. yönlerden) daha 

gel3şt3r3lm3şt3r.  

*** 
Bu çalışmada tanıtımı 

yapılacak  “Tatar Tělěněñ 
Añlatmalı Süzlěgě” $s$ml$ 6 
c$ltl$k eser, Tatarcanın en 
kapsamlı sözlüğü ve Tatar d$l 
b$l$m$ $le Kazan d$lb$l$m 
ekolünün son yıllarda 
hazırladığı en yen$ ve en 
öneml$ ürün olarak d$kkat 
çekmekted$r. 

Sözlüğün $lk c$ld$n$n 
başında “Сүз Башы” (G$r$ş), 
“Файдаланылган махсус 
əдəбият исемлеге” 
(Kullanılan özel l$teratür), 
“Лексикографик 
чыганаклар” (Leks$koloj$k kaynaklar), “Cүзлектə файдаланылган башка 
чыганаклар турында мəгълүмат” (Sözlükte kullanılan d$ğer kaynaklar hakkında 
b$lg$), “Сүзлектəн файдаланучылар өчен белешмə” (Sözlük kullanıcıları $ç$n 
kılavuz) ve Шартлы кыскартылмалар “Kısaltmalar” l$stes$ bulunmaktadır. 
Ayrıntılı b$r şek$lde yazılmış bu b$lg$ler, sözlüğün altı c$ld$n$n tümünün rahatça 
kullanımına yardımcı olab$lecek n$tel$kted$r. D$ğer c$ltler$n başında “Сүз Башы” 
(G$r$ş) ve kısaca “Сүзлектəн файдаланучылар өчен белешмə” (Sözlük 
kullanıcıları $ç$n kılavuz) başlıklarına yer ver$lm$şt$r. 
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Altı c$ltten oluşan sözlüğün ed$tör ve hazırlayanları sırasıyla şu şek$lded$r. 

I. C%lt (A-V), 2015, 712 s. [ISBN 978-5-93091-189-3] 
Hazırlayanlar: R. R. Abdull$na, A. M. Segıytova, F. F. Gaffarova, G. G. 

Saběrova, O. N. Gal$mova, A. F. Gaynětd$nova, G. D. Fethětd$nova, F. İ. Tah$rova, 
İ. İ. Sab$tova, Ě. İ. Saf$na, F. M. Gaz$zova; 

B$l$msel ed$törler: F. F. Gaffarova, G. G. Saběrova, F. İ. Tah$rova; 

II. C%lt (G-Y), 2016, 748 s. [ISBN 978-5-93091-205-0] 
Hazırlayanlar: İ. İ. Sab$tova, F. İ. Tah$rova, A. M. Segıytova, A. F. 

Gaynětd$nova, G. G. Saběrova, L.Ş. Şemsětd$nova, G. R. Sem$rhanova, Ě. İ. 
Saf$na; 

B$l$msel ed$törler: F. F. Gaffarova, G. G. Saběrova, F. İ. Tah$rova; 

III. C%lt (K) 2017, 744 s. [ISBN 978-5-93091-225-8] 
Hazırlayanlar: İ. İ. Sab$tova, A. F. Gaynětd$nova, Yu. F. Borhanova, O. N. 

Gal$mova, G. G. Saběrova, F. F. Gaffarova, Ě. İ. Saf$na, A. A. T$měrhanov, [R. R. 
Abdull$na], R. T. Seferov, F. İ. Tah$rova. 

B$l$msel ed$törler: F. İ. Tah$rova, R. T. Seferov, F. F. Gaffarova; 

IV. C%lt (L-R), 2018, 760 s. [ISBN 978-5-93091-272-2] 
Hazırlayanlar: F. İ. Tah$rova, Ě. İ. Saf$na, İ. İ. Sab$tova, F. F. Gaffarova, R. T. 

Seferov, O. N. Gal$mova, [R. R. Abdull$na], G. R. Sem$rhanova, F. A. 
Kuşělěkova, G. Saběrova; 

B$l$msel ed$törler: F. İ. Tah$rova, R. T. Seferov; 

V. C%lt (S-T), 2019, 908 s. [ISBN 978-5-93091-298-2] 
Hazırlayanlar: Ě. İ. Saf$na, İ. İ. Sab$tova, O. N. Gal$mova, G. G. Saběrova, R. 

T. Seferov, A. F. Gaynětd$nova, Yu. F. Borhanova, F. İ. Tah$rova, F. F. Gaffarova, 
A. E. T$měrhanov, [R. R. Abdull$na]; 

B$l$msel ed$törler: F. İ. Tah$rova, R. T. Seferov; 

VI. C%lt  (U-YA), 2021, 912 s. [ISBN 978-5-
93091-394-1] 

Hazırlayanlar: İ. İ. Sab$tova, F. F. Gaffarova, O. 
N. Gal$mova, Ě. İ. Saf$na, E. K. Bulatova, A. E. 
T$měrhanov, F. A. Kuşělěkova, İ. C. Yěd$hanov, F. İ. 
Taf$rova, R. T. Seferov; 

B$l$msel ed$törler: F. İ. Tah$rova, R. T. Seferov.  

Alanın uzmanları tarafından modern Tatarcanın 
söz varlığını doğru ve eks$ks$z b$r şek$lde sunmak 
amacıyla hazırlanan bu sözlük, öncek$ açıklamalı 
sözlüklerden kullanılan materyal$n hacm$, $çer$ğ$, 
bütünlüğü, ayrıntısı ve zeng$nl$ğ$ bakımından 
farklılık göster$r. Çalışmanın 1. c$ld$nde açıklandığı 
üzere sözlük, 2002 yılında hazırlanmaya başlanmış 
ve her b$r c$ld$ yaklaşık 400 sayfa olmak üzere 4 c$lt 
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olarak planlanmıştır (TTAS-2015: 5). Ancak çalışma sırasında, kaynak 
yelpazes$n$n gen$şlet$lmes$, yen$ d$l materyaller$n$n anal$z$ ve $şlenmes$ 
sonucunda sözlüğün hacm$n$n arttığı görülmüş ve sözlük 6 c$lt olarak 
tamamlanmıştır. 

 Çalışmaya söz ve söz öbeğ$ sayısı yönünden bakıldığında oldukça hac$ml$ b$r 
sözlük olduğu görülmekted$r. Sözlüğün her c$ld$n$n künye sayfasında ver$len 
b$lg$lerden hareketle şu sayısal ver$lere ulaşılmaktadır: 1. c$lt yaklaşık 11.000 söz 
ve 2.000’den fazla söz öbeğ$, 2. c$lt yaklaşık 11.000 söz ve 2.300’den fazla söz 
öbeğ$, 3. c$lt yaklaşık 10.500 söz ve 2.600’den fazla söz öbeğ$, 4. c$lt yaklaşık 
10.500 söz ve 1.100’den fazla söz öbeğ$, 5. c$lt yaklaşık 13.300 söz ve 1.800’den 
fazla söz öbeğ$, 6. c$lt yaklaşık 14.000 söz ve 1.500’den fazla söz öbeğ$ 
$çermekted$r. Kısacası bu sözlükte yaklaşık 73.200 madde başı ve 11.300 söz 
öbeğ$ açıklanmıştır. Bu durum, Tatar Türkçes$n$n güncel söz dağarcığını kapsamlı 
b$r şek$lde ele alan öneml$ b$r çalışma olduğunun gösterges$d$r.  

Bu akadem$k sözlük, modern $ht$yaçlara uygun olarak d$ldek$ gel$şme ve 
değ$ş$kl$kler$ de yansıtmaktadır. Sözlük, daha öncek$ sözlüklere g$rmem$ş yen$ 
sözlük b$r$mler$n$ $çermekted$r (Yusupova, 2022: 189). Örneğ$n; kend$nden 
öncek$ sözlüklerde yer almayan “АБАЖУРЛЫ” maddes$ TTAS-2015 sayfa 
21’de E. Yen$k$ ve E. Feyz$’n$n eserler$nden tanıklanarak göster$lm$şt$r. Y$ne 
“БАГА” maddes$ TTAS-1977 ve TTAS-2005’te bulunmazken TTAS-2015 sayfa 
371’de N. Fettah’ın eserler$nden tanıklanarak madde başı olarak yer almıştır. Bu 
ve bunun g$b$ örnekler$n sayısı arttırılab$l$r.  

Sözlüğün yetk$nl$ğ$n$ gösteren b$r d$ğer özell$ğ$ şudur: Sözlük b$r$mler$ olarak 
alınan söz ve söz öbekler$n$n anlam ve üslup özell$kler$ndek$ farklılıklar, ayırt 
ed$c$ açıklamalarla ver$lm$şt$r. Bu noktada örnek vermek gerek$rse sözler$n alt 
madde başlarını d$kkate almaksızın değerlend$r$ld$ğ$nde АЛУ / Aluv “almak” 
eylem$ $ç$n TTAS-1977’de 32, TTAS-2005’te 42, TTAS-2015’te $se 54; КҮЗ / 
küz “göz” $sm$ $ç$n TTAS-1979’da 18, TTAS-2005’te 14, TTAS-2017’de $se 22 
farklı anlam ver$ld$ğ$ görülmekted$r. Bununla beraber neredeyse bütün anlamlar 
edebî eserler, gazeteler, b$l$msel ve popüler derg$ler, ders k$tapları vb. 
kaynaklardan alınan örneklerle tanıklandırılmıştır. Bu tanıklandırma sürec$n$n 
sözlükte göster$m$nde Tatarca yazılmış veya Tatarcaya tercüme ed$lm$ş eserlerden 
alınan örnekler$n yanında eser$n adı değ$l, yazarın adı bel$rt$lm$şt$r. Örneğ$n, G. 
Tukay, G. Kamal, T. Eyd$ vb. Sürel$ basından alınan örnekler$n yanında $se bu 
gazete ve derg$ler$n $s$mler$ bel$rt$lm$şt$r: Tatar$stan; Kazan Utları; M$ras vb.  

Bu sözlüğün öneml$ b$r yönü de köken b$lg$s$ ver$ler$n$n $şaretlenm$ş 
olmasıdır. 1977-1981 yılları arasında çıkan $lk “Tatar Tělěněñ Añlatmalı 
Süzlěgě”nde herhang$ b$r köken b$lg$s$ ver$s$ ver$lmem$şt$r. 2005 ylında ve Prof. 
Dr. F. Gan$yev’$n baş redaktörlüğünde çıkan “Tatar Tělěněñ Añlatmalı 
Süzlěgě”nde alıntı sözler$n hang$ d$lden olduğuna da$r b$lg$lere yer ver$lm$şt$r. 
Burada tanıtımı yapılan 6 c$ltl$k “Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě (2015-
2021)”nde $se bu b$lg$ler daha da gel$şt$r$lm$ş ve kaynak d$ller$n göster$m$nde 
aracı d$l durumu d$kkate alınmıştır. Örneğ$n “efendě” sözü TTAS-2005 sayfa 
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751’de “ƏФƏНДЕ ис. гар.”  şekl$nde ve Arapça kökenl$ olarak göster$lm$şt$r. 
TTAS-2015 sayfa 360’ta $se aynı söz “ƏФƏНДЕ и. төрек < гр.”  şekl$nde ve 
Arapça kökenl$ olarak $şaretlenm$ş ancak sözün Türk$ye Türkçes$ üzer$nden d$le 
g$rd$ğ$ bel$rt$lm$şt$r. Y$ne benzer b$r durum “bast%on” sözünde d$kkate alınmıştır. 
“Bast%on” sözü  TTAS-2005 sayfa 73’te “БАСТИОН ис. хəрби фр.”  şekl$nde 
ve Fransızca kökenl$ olarak göster$lm$şt$r. TTAS-2015 sayfa 418’de 
“БАСТИОН и. фр.<ит. Хəрби” şekl$nde ve İtalyanca kökenl$ olarak 
$şaretlenm$ş ancak Fransızca üzer$nden d$le g$rd$ğ$ bel$rt$lm$şt$r. Bunlar ve bunlar 
g$b$ çoğaltılab$lecek örnekler, çalışmanın oldukça büyük b$r emek ürünü 
olduğunun gösterges$d$r. 

Sözlüğün 1. c$ld$nde ver$len 
“Сүзлектəн Файдаланучылар 
Өчен Белешмə (Sözlük 
kullanıcıları $ç$n kılavuz)” kısmı 
oldukça öneml$ b$lg$ler$ 
$çermekted$r. Bu bölüm 
sözlüğün hazırlanışı esnasında 
uyulan sözlükçülük $lkeler$n$ 
ortaya koyması açısından da 
oldukça değerl$d$r. 
Örneklend$rmek gerek$rse 
“Sözler$n anlamlarını bel$rleme 
ve onları açıklama” kısmında 
ver$len b$lg$lere bakmak yer$nde 
olacaktır: 

“III. Sözler%n anlamlarını 
bel%rleme ve onları açıklama 

Anlamları bel$rleme ve 
yerleşt$rme usulü 

§ 14. Sözlükte yer alan her d$l 
b$r$m$n$n edebî d$lde kullanılan 
tüm anlamları ayrı ayrı bel$rt$ld$. 

§ 15. Alıntı sözler$n sadece 
Tatarcada kullanılan anlamları 
ver$ld$. 

§ 16. Çok anlamlı sözler 
$şlen$rken, tüm anlam alanı d$kkate alındı ve ayrı anlamları bel$rl$ b$r sıraya göre 
düzenlend$: 

a. Anlam sırası, her şeyden önce, edebî d$ldek$ kullanım sıklıklarına göre 
bel$rlend$; anlamlar, mantıksal sırayı ve genet$k bağlantıyı mümkün olduğunca 
korumaya çalışarak düzenlend$; 

b. Anlamların gel$ş$m$ ve değ$ş$m$n$n tar$hsel sırası modern d$l materyaller$ 
tarafından açıkça göster$ld$ğ$nde, sözün anlam yapısının anlaşılmasını 



A. T. TÜRK, TATAR TĚLĚNĚÑ AÑLATMALI SÜZLĚGĚ ●  

 129 

kolaylaştıran durumlarda, esk$m$ş olsalar b$le b$r$nc$l anlamlar ver$ld$. D$ğer tüm 
durumlarda, esk$ anlam, kural olarak, modern anlamlardan sonra kayded$ld$; 

c. Somut anlamlar soyut anlamlardan daha öne yerleşt$r$ld$; 
d. Yaygın kullanımdak$ anlamlar, dar kullanımdak$ anlamlardan (genel 

konuşmaya özgü, d$yalekt$k, term$noloj$k vb.) önce ver$ld$; 
e. D$yalekt$k anlamlar, genel ve özel kullanımdak$ anlamlardan sonra 

kayded$ld$; 
f. Mecaz anlamlar gerçek anlamlardan sonra ver$ld$; 
g. Aynı üslup reng$ne sah$p anlamların kullanım sıklığının daha yüksek olduğu 

daha önce bel$rt$ld$; 
h. Sözün ayrı b$r söz öbeğ$ $ç$nde ortaya çıkan anlamları ana anlamlarından 

sonraya yerleşt$r$ld$.” (TTAS-2015: 13-14). 

Sonuç olarak bu altı c$ltl$k sözlük, Tatarca sözlükler$n kolekt$f çalışmalarla 
hazırlandığını ve ans$kloped$k b$r karaktere sah$p olduğunu göstermes$ 
bakımından d$kkate değerd$r. Eser, sadece sözler$n anlamlarını değ$l, aynı 
zamanda köken$n$, kullanım örnekler$n$; dey$m, atasözü g$b$ söz öbeğ$ 
unsurlarını da $çermes$ bakımından Tatarcanın söz varlığını anlamak, d$l$n doğru 
ve etk$l$ b$r şek$lde kullanımını sağlamak ve d$lb$lg$sel özell$kler$ öğrenmek 
$steyen herkes $ç$n kullanışlı b$r kaynak olacaktır. 

Tatar$stan B$l$mler Akadem$s$ G. İbrah$mov adındak$ D$l, Edeb$yat ve Sanat 
Enst$tüsü’nün sözlük projes$ olarak hazırlanan ve Türk dünyasının h$zmet$ne 
sunulan  “Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě (2015-2021)” adlı bu altı c$ltl$k 
çalışma, öneml$ b$r b$l$msel başarıdır. Bu başarılarından dolayı başta proje 
yürütücüsü A. E. T$měrhanov olmak üzere proje ed$törler$ ve çalışanlarına 
emekler$nden dolayı teşekkür eder$z. Büyük uğraşlarla ortaya konulmuş ve 
mevcut tüm gerekl$l$kler$ d$kkate alarak oluşturulmuş bu çalışmanın b$r başvuru 
kaynağı olacağına ve Tatarcanın gel$ş$m$ne katkı sağlayacağına $nancımız tamdır. 
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